THE SILENT DEVOTIONAL SERVICE FOR
YOM KIPPUR

Congregation sings in an undertone, along with Cantor
Blessed are You, A-donoy, our God and the God of our forefathers,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob; the great, mighty, and awesome God, the
supreme God, who bestows beneficial kindnesses and creates everything, Who recalls the
kindnesses of the Patriarchs and brings a Redeemer to their children’s children, for His
Name’s sake, with love. (translation)

Baruch atah A-donoy Eloheinu
veilohei avoteinu, elohei avraham,
elohei yitzchak, veilohei ya-akov,
ha-eil hagadol hagibor v'hanora, eil
elyon, gomeil chasadim tovim,
v'koneih hakol, v'zocheir chasdei
avot, umeivi goeil livnei v'neihem,
l'ma-an sh'mo b'ahavah.

Congregation sings along with Cantor in English, then Hebrew.
Remember us for life, O King Who delights in life, and inscribe us into the Book of Life for Your sake, O Living God. (translation)

Zoch'reinu l'chayim, melech
chafeitz bachayim,
v'chot'veinu
b'seifer
hachayim, l'ma-ancha
elohim chayim.
O King, Helper, Savior, and Shield. Blessed are You, A-donoy, Shield of Abraham. (translation)

Melech ozeir umoshi-a umagein.
Baruch atah A-donoy, magein
avraham.

You are eternally mighty, my Lord, the Resuscitator of the dead are You; abundantly able to
save. He sustains the living with kindness, resuscitates the dead with abundant mercy,
supports the fallen, heals the sick, releases the confined and maintains His faith to those
asleep in the dust. Who is like You, O Master of mighty deeds, and who is comparable to
You, O King Who causes death and restores life and makes salvation sprout! (translation)

Atah gibor l'olam adonay, m'chayeih
meitim
atah,
rav
l'hoshi-a.
M'chalkeil
chayim
b'chesed,
m'chayeih meitim b'rachamim rabim,
someich nof'lim, v'rofei cholim,
umatir asurim, um'kayeim emunato
lisheinei afar, mi chamocha ba-al
g'vurot umi domeh lach, melech
meimit um'chayeh umatzmi-ach
y'shuah.
Congregation sings along with Cantor in English, then Hebrew.
Who, like You, is a Father of compassion,
Who in compassion remembers His creatures for life.

Mi chamocha av harachamim,
zocheir y'tzurav l'chayim
b'rachamim.
And You are faithful to resuscitate the dead. Blessed are You, A-donoy, who resuscitates the
dead. (translation)

V'ne-eman atah l'hachayot meitim.
Baruch atah A-donoy, m'chayeih
hameitim.
You are holy and Your Name is holy, and holy ones praise You every day, forever. (translation)

Atah kadosh v'shimcha kadosh,
uk'doshim b'chol yom y'hal'lucha
selah.

K’DUSHA FOR YOM KIPPUR
Each congregant recites on his own

Let us now relate the power of this day’s holiness, for it is awesome and
frightening. On it Your Kingship will be exalted; Your throne will be firmed with
kindness and You will sit upon it in truth. It is true that You alone are the One Who
judges, proves, knows, and bears witness; Who writes and seals, (counts and
calculates); Who remembers all that was forgotten. You will open the Book of
Chronicles – it will read itself, and everyone’s signature is in it. The great shofar
will be sounded and a still, thin sound will be heard. Angels will hasten, a trembling
and terror will seize them – and they will say, ‘Behold, it is the Day of Judgment, to
muster the heavenly host for judgment!’ – for they cannot be vindicated in Your
eyes in judgment. All mankind will pass before You like members of the flock. Like
a shepherd pasturing his flock, making sheep pass under his staff, so shall You
cause to pass, count, calculate, and consider the soul of all the living; and You shall
apportion the fixed needs of all Your creatures and inscribe their verdict.
(translation)

Un'taneh tokef k'dushat hayom, ki
hu nora v'ayom: uvo tinasei
malchutecha, v'yikon b'chesed
kisecha, v'teisheiv alav be-emet.
Emet ki atah hu dayan umochi-ach,
v'yodei-a vaeid, v'choteiv v'choteim,
v'sofeir umoneh, v'tizkor kol
hanishkachot: v'tiftach et seifer
hazichronot, umei-eilav yikarei,
v'chotam yad kol adam bo.
Congregation reads together in English, followed by Cantor in Hebew

On Rosh Hashanah will be inscribed and on Yom Kippur will be sealed how many
will pass from the earth and how many will be created; who will live and who will
die; who will die at his predestined time and who before his time; who by water
and who by fire, who by sword, who by beast, who by famine, who by thirst, who
by storm, who by plague, who by strangulation, and who by stoning. Who will rest
and who will wander, who will live in harmony and who will be harried, who will
enjoy tranquility and who will suffer, who will be impoverished and who will be
enriched, who will be degraded and who will be exalted. (translation)

B'rosh
hashanah
yikateivun,
uv'yom tzom kipur yeichateimun,
kamah
ya-avrun,
v'chamah
yibareiun: mi yichyeh, umi yamut: mi
v'kitzo, umi lo v'kitzo: mi vaeish,
umi vamayim: mi vacherev, umi
vachayah: mi vara-av, umi vatzama:
mi vara-ash, umi vamageifah: mi
vachanikah, umi viskilah: mi
ya-nu-ach, umi yanu-a: mi yishakeit,
umi yitareif: mi yishaleiv, umi
yityasar: mi yei-ani, umi yei-asheir:
mi yishafeil, umi yarum.
Congregation reads together in English, then Hebew
But repentance, prayer and charity remove the evil of the decree!

Ut'shuvah
ut'filah
utz'dakah
ma-avirin et roa hag'zeirah.
Congregation reads together in English
For Your Name signifies Your praise; hard to
anger and easy to appease, for You do not
wish the death of one deserving death, but
that he repent from his way and live. Until
the day of his death You await him; if he
repents You will accept him immediately. It
is true that You are their Creator and You
know their inclination, for they are flesh
and blood.
A man’s origin is from dust and his destiny
is back to dust, at risk of his life he earns his
bread; he is likened to a broken shard,
withering grass, a fading flower, a passing
shade, a dissipating cloud, a blowing wind,
flying dust, and a fleeting deram.
But You are the King, the living and
enduring God. (translation)

Cantor continues alone.
Hope for a brighter global future: God, the world today sometimes seems so messed up. Imagine if
everyone, every day, would be cognizant of a greater purpose…that we all have a role to play in the
grand scheme of life…that You, God, made us to reach our potential…wouldn’t that be a beautiful world?
So I’m asking you God, for a better tomorrow – a tomorrow where the whole world recognizes Your role
in a greater purpose. A tomorrow where world peace is possible.
A tomorrow where everyone is united in a mission of goodness. A tomorrow where the Jewish people is
not maligned or oppressed, but respected and trusted to be a light unto the nations. A tomorrow where
good people are recognized, honored and valued. A tomorrow where Israel is a safe and spiritual
haven for all Jews. (Adaptation by R. Koval)

And so, too, O A-donoy, our God, instill Your
awe upon all Your works, and Your dread
upon all that You have created. Let all works
revere You and all creatures prostrate
themselves before You. Let them all become a
single society, to do Your will wholeheartedly.
For as we know, A-donoy, our God, that the
dominion is Yours, might is in Your hand and
strength is in Your right hand, and Your Name
inspires awe over all that You have created.
And so, too, O A-donoy, grant honor to Your
people, praise to those who revere You, good
hope to those who seek You, and eloquent
speech to those who hope to You; gladness to
Your land and joy to Your city; flourishing
pride to David, Your servant, and preparation
of a lamp for the son of Jesse, Your anointed –
speedily, in our days. (translation)
And so, too, the righteous will see and be
glad, the upright will exult, and the devout
will be mirthful with glad song. Iniquity will
close its mouth and all wickedness will
evaporate like smoke, when You will remove
evil’s domination from the earth. (translation)

Then You, A-donoy, will reign alone over all
Your works, on Mount Zion, resting place of
Your glory; and in Jerusalem, Your holy city;
as it is written in Your holy writings: A-donoy
shall reign forever – your God, O Zion – from
generation to generation, Halleluyah!
You are holy and Your Name is awesome, and
there is no god other than You, as it is
written: A-donoy, Master of Legions, will be
lofty in judgment, and the holy God will be
sanctified in righteousness. Blessed are You,
A-donoy, the holy King. (translation)

You have chosen us from all the peoples; You
loved us and found favor in us; You exalted us
above all the languages and You sanctified us
with Your commandments. You drew us close,
our King to Your service and attached Your
great and holy Name upon us. (translation)
On Shabbat, add the bracketed phrases.

And You gave us, A-donoy, our God, with love
this (Shabbath Day for holiness and for rest,
and this) Day of Remembrance, a day of
(recalling the) sounding of the shofar, (with
love) a holy convocation, a memorial of the
Exodus from Egypt. (translation)

Our God and the God of our forefathers, may
there rise, come, reach, be noted, be favored,
be heard, be considered and be remembered
- the remembrance and consideration of
ourselves; the remembrance of our
forefathers; the remembrance of Messiah,
son of David, Your servant; the remembrance
of Jerusalem, the City of Your Holiness; the
remembrance of Your entire people, the
Family of Israel, before You for deliverance,
for goodness, for grace, for kindness, and for
compassion, for life and for peace on this Day
of Atonement.

Remember us on it, A-donoy, our God, for
goodness.
Consider us on it for blessing.
And help us on it for life
In the matter of salvation and compassion,
pity, be gracious and compassionate with us
and help us for our eyes are turned to You,
because, You are God, the gracious and
compassionate King. (translation)

Our God and the God of our forefathers,
pardon our iniquities on the (Shabbath day
and this) Day of Atonement. Wipe away and
remove our willful sins and errors from
before Your eyes, as it is said: I , only I am
the One Who wipes away your willful sins
for My sake and I shall not recall your errors
and it is said, ‘I have wiped away your
willful sins like a cloud and Your errors like
mist - so return to Me for I have redeemed
you’. And it is said, ‘For through this day He
will atone for you to cleanse you; from all
sins before A-donoy you will be cleansed.
(Our God and the God of our forefathers
may You be pleased with our rest) Sanctify
us with Your commandments and grant us
our share in Your Torah; satisfy us from
Your goodness and gladden us with Your

salvation and (And grant us O A-donoy our
God with love and favor, Your holy
Shabbath as a heritage and may Israel, the
sanctifiers of Your Name, rest on it) And
purify our heart to serve You sincerely. For
You are the Forgiver of Israel and the
pardoner of the tribes of Jershurun in every
generation and other than You we have no
king who pardons and forgives - only You!
Blessed are You, A-donoy, the King Who
pardons and forgives our iniquities and the
iniquities of His people , the Family of Israel
and removes our sins every single year, King
over all the world, Who sanctifies (Shabbat,)
Israel ,and the Day of Atonement.

Be favorable, A-donoy our God, toward
Your people Israel and their prayer, and
restore the service to the Holy of Holies in
Your Temple. The fire offerings of Israel and
their prayer accept with love and favor and
may the service of Your people Israel always
be favorable to You. May our eyes behold
Your return to Zion in compassion. Blessed
are You, A-donoy, Who restores His
Presence to Zion. (translation)

Congregation recites together in English

We gratefully thank You, for it is You Who
are A-donoy, our God and the God of our
forefathers for all eternity; Rock of our lives,
Shield of our salavtion are You, from
generation to generation. We will thank You
and relate Your praise for our lives, which
are entrusted in your hands and for our
souls that are entrusted to You; for Your
miracles that are with us every day; and for
your wonders and favors in every season evening, morning and afternoon. The
Beneficent One, for Your mercies are never
ending, the Compassionate One, for Your
kindnesses are never ending - always have
we put our hope in You. For all these, may
Your Name be blessed and exalted, our
King, continually forever and ever. (translation)

Congregation recites together in English, then in Hebrew along with Cantor
And inscribe all the children of Your covenant for a good life.

Uch'tov l'chayim tovim
kol b'nei v'ritecha.

All living beings will gratefully acknowledge
You, and praise Your Name sincerely, O God
of our salvation and help! Blessed are You,
A-donoy, Your Name is ‘The Beficent One’
and to You it is appropriate to give thanks.
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Congregation sings along with Cantor

Establish peace, goodness, blessing, graciousness, kindness, and compassion upon us and upon all of
Your people Israel. Bless us our Father all of us as one, with the light of Your countenance, for with the
light of Your countenance You gave us, A-donoy, our God, the Torah of life and love of kindness,
righteousness, blessing, compassion, life, and peace. And may it be good in Your eyes to bless Your
people Israel, in every season and in every hour with Your peace. (translation)

Sim shalom tovah uv'rachah, chein
vachesed v'rachamim, aleinu v'al kol
yisra-eil amecha. Bar'cheinu, avinu,
kulanu k'echad b'or panecha, ki v'or
panecha natata lanu, A-donoy
eloheinu, torat chayim v'ahavat
chesed,
utz'dakah
uv'rachah
v'rachamim v'chayim v'shalom, v'tov
b'einecha l'vareich et am'cha yisra-eil
b'chol
eit
uv'chol
sha-ah
bishlomecha.

Congregation recites together in English, then in Hebrew along with Cantor
In the book of life, blessing and peace, and good livelihood, may we be remembered and
inscribed before You -We and Your entire people the Family of Israel for a good life and for
peace. Blessed are You, A-donoy, Who blesses His people Israel with peace. (translation)

B'seifer c hayim, b'rachah,
v'shalom, ufarnasah tovah,
nizacheir v'nikateiv l'fanecha,
anachnu v'ch ol am'cha beit
yisra-eil, l'chayim tovim
ul'shalom.
Baruch atah A-donoy, hamvareich et
amo yisra-eil bashalom.

Congregation sings together with Cantor in Hebrew

Today, please strengthen us. Today, please bless us. Today, please make us great. Today, please seek us
out for good. Today, please listen to our supplications. Today, please accept our prayers with mercy
and favor. Today, please support us with the right hand of Your righteousness. (translation)

Hayom t'am'tzeinu

Amein

Hayom t'var'cheinu

Amein

Hayom t'gad'leinu

Amein

Hayom tidr'sheinu l'tovah

Amein

Hayom ticht'veinu l'chayim

Amein

Hayom t'kabeil b'rachamim
uv'ratzon et t'filateinu

Amein

Hayom tishma shavateinu

Amein

Hayom titm'cheinu bimin tzidkecha
Amein

VIDUI CONFESSION
When one begins to look at the task of teshuva, repentance, it can be overwhelming. We've made so many
mistakes this past year that it's hard to know where to begin! Clearly, if we don't have an excellent system for
tackling this project, it will be very time consuming, draining -- and ultimately unproductive.
In Judaism we say that if you can get to the root of the problem, you can eliminate it entirely. That is the goal of
the "Al Chet" prayer that we say so many times during Yom Kippur services. The 44 statements are not a list of
mistakes, but rather identify the roots of mistakes.
Remember: "Change" is a process that doesn't happen immediately. Don't try to conquer too many things at once;
it may be too overwhelming. Instead, choose the areas that cut closest to the root of your problems. This will
maximize your success in the Teshuva, repentance, process. (Explanation)

Congregation recites together in English, then in Hebew.
Our God and the God of our forefathers, may our prayer come before You. And do not ignore our
supplication, for we are not so brazen and obstinate as to say before You, A-donoy, our God and
the god of our forefather, that we are righteous and have not sinned - rather, we and our
forefathers have sinned. (translation)

Eloheinu veilohei avoteinu, tavo
l'fanecha t'filateinu, v'al titalam
mit'chinateinu, she-ein anu azei
fanim uk'shei oref, lomar l'fanecha
Adonai eloheinu veilohei avoteinu,
tzadikim anachnu v'lo chatanu, aval
anachnu va-avoteinu chatanu.
As a sign of remorse for our sins, we strike our left chest with our right fist while
we express each sin below.
We have done wrong, we have been faithless, we have robbed, we have uttered blasphemy, we have
been perverse, and we have perpetrated acts of lawlessness, we have been willful, we have done
violence, we have forged lies, we have counseled evil, we have deceived, we have scoffed, we have
rebelled, we have been scornful, we have been disobedient, we have succumbed to perversity, we
have transgressed, we have persecuted, we have been stubborn; we have been lawless, we have
corrupted, we have committed abomination, we have gone astray and we have led astray. (translation)

Ashamnu,
bagadnu,
gazalnu,
dibarnu dofi. He-evinu, v'hirshanu,
zadnu, chamasnu, tafalnu sheker.
Ya-atznu ra, kizavnu, latznu,
maradnu, ni-atznu, sararnu, avinu,
pashanu, tzararnu, kishinu oref.
Rashanu, shichatnu, ti-avnu, tainu,
tita'nu.

We have strayed from Your
commandments and from your good
ordinances, and it has brought us no
benefit. You are righteous in all that has
come upon us, for You have acted
faithfully, but we were lawless. What
shall we say before You, Who dwells on
high? What shall we recount before You
who abides in the Heavens? Do You not
know all things, both hidden and
revealed? (translation)
You know the secrets of the world and
the deepest hidden mysteries of all
living things. You search into the
innermost recesses, and passions and
heart. Nothing is concealed from You
and nothing is hidden from before Your
eyes. Therefore may it be Your will,
A-donoy, our God, and God of our
father, to grant us forgiveness for all our
sins, and to grant us pardon for all our
iniquities, and to grant us remission for
all our transgressions. (translation)

44 Al Chet Confessions
As a sign of remorse for our sinful behavior, we strike our left chest with our right
fist as we list the root causes of our sins
For the mistakes we committed before You under
duress and willingly.
For the mistakes we committed before You
through having a hard heart.
For the mistakes we committed before You
without thinking (or without knowledge).
For the mistakes we committed before You
through things we blurted out with our lips.
For the mistake we committed before You in
public and in private.
For the mistakes we committed before You
through immorality.
For the mistakes we committed before You
through harsh speech.
For the mistakes we committed before You with
knowledge and deceit.
For the mistakes we committed before You
through inner thoughts.
For the mistakes we committed before You
through wronging a friend.
For the mistakes we committed before You
through insincere confession.
For the mistakes we committed before You while
gathering to do negative things.
For the mistakes we committed before You
willfully and unintentionally.
For the mistakes we committed before You by
degrading parents and teachers.
For the mistakes we committed before You by
exercising power.
For the mistakes we committed before You
through desecrating God's name.
For the mistakes we committed before You with
foolish speech.
For the mistakes we committed before You with
vulgar speech.
For the mistakes we committed before You with
the Yetzer Hara (evil inclination).
For the mistakes we committed before You
against those who know, and those that do not
know.

Congregation sings together with Cantor
For all these, O God of forgiveness, forgive us, pardon us, atone for us.

V'al kulam, eloha s'lichot, s'lach lanu, m'chal lanu, kaper-lanu.
For the mistakes we committed before You
through bribery.
For the mistakes we committed before You
through denial and false promises.
For the mistakes we committed before You
through negative speech (Loshon Hara).
For the mistakes we committed before You
through being scornful (or scoffing).
For the mistakes we committed before You in
business.
For the mistakes we committed before You with
food and drink.
For the mistakes we committed before You
through interest and extortion.
For the mistakes we committed before You by
being arrogant.
For the mistakes we committed before You with
eye movements.
For the mistakes we committed before You with
endless babbling.
For the mistakes we committed before You with
haughty eyes.
For the mistakes we committed before You with a
strong forehead (brazenness).

Congregation sings together with Cantor
For all these, O God of forgiveness, forgive us, pardon us, atone for us.

V'al kulam, eloha s'lichot, s'lach lanu, m'chal lanu, kaper-lanu.
For the mistakes we committed before You in
throwing off the yoke (i.e. refusing to accept
responsibility).
For the mistakes we committed before You in
judgment.
For the mistakes we committed before You in
entrapping a friend.

For the mistakes we committed before You
through jealousy (lit: "a begrudging eye").
For the mistakes we committed before You
through light-headedness.
For the mistakes we committed before You by
being stiff-necked.
For the mistakes we committed before You by
running to do evil.
For the mistakes we committed before You by
telling people what others said about them.
For the mistakes we committed before You
through vain oath taking.
For the mistakes we committed before You
through baseless hatred.
For the mistakes we committed before You in
extending the hand.
For the mistakes we committed before You
through confusion of the heart.

The Sages tell us that ultimately all mistakes stem from a confusion of the heart. This is why on
Yom Kippur we tap our chest as we go through this list of the ‘Al Chet’ confession.
Congregation sings together with Cantor
For all these, O God of forgiveness, forgive us, pardon us, atone for us.

V'al kulam, eloha s'lichot, s'lach lanu, m'chal lanu, kaper-lanu.
V'al chataim she-anu chayavim
aleihem olah.
V'al chataim she-anu chayavim
aleihem chatat.
V'al chataim she-anu chayavim
aleihem kor'ban oleh v'yoreid.
V'al chataim she-anu chayavim
aleihem asham vaday v'asham taluy.
V'al chataim she-anu chayavim
aleihem makat mardut.
V'al chataim she-anu chayavim
aleihem malkut arbaim.
V'al chataim she-anu chayavim
aleihem mitah bidei shamayim.
V'al chataim she-anu chayavim
aleihem kareit va-ariri.
V'al chataim she-anu chayavim
aleihem arba mitot beit din, s'kilah
s'reifah, hereg v'chenek.

For a positive commandment and a negative
commandment, whether it can be corrected with
a positive act, or whether it can not be corrected
with a positive act, those that are revealed to us,
and those that are not revealed to us. Those that
are revealed to us we have already declared
before You and confessed them to You; and those
that are not revealed to us are revealed and
known to You, as it is said: The concealed sins are
for A-donoy, our God, but the revealed sins are
ours and our children’s forever, to fulfill all the
words of this Torah. For You are the forgiver of
Israel and Pardoner of the tribes of Jeshurun in
every generation, and beside You we have no King
who pardons and forgives. (translation)
O my God, before I was created, I was of no
worth, and now that I have been created, I am as
if I had not been created. Dust I am in life, how
much more so in death. I am here before You like
a vessel filled with shame and confusion. May it
be Your will, O God, my God and God of my
fathers, that I may sin no more, and as to the sins
that I have committed before You, blot them out
in Your abundant compassion, but not by means
of affliction and evil diseases. (translation)
My God, guard my tongue from evil and my lips
from speaking falsehood. Let my soul be silent to
those who curse me, and let my soul be as the
dust to all things. Open my heart to Your Torah,
and may my soul earnestly strive after Your
commandments. All those who plot evil against
me, thwart their counsel and frustrate their
intentions. Do it for the sake of Your Name, for
the sake of Your right hand, for the sake of Your
Torah; therefore set free those whom You have
found worthy of Your love. Let Your strong hand
be seen in salvation and answer me! May the
words of my mouth and the meditation of my
heart be pleasing before Your countenance, O
God, my Rock and my Redeemer. (translation)
May it be Your will, O God, our God and God of our
fathers that the Temple be speedily rebuilt in our
days, and give us our portion in Your Torah so that
we may serve You there with awe as in the days of
old and as in former years. Then the sacrifices of
Juda and Jerusalem will be pleasing to God as in the
days of old and former years. (translation)

THE S’LICHOT
Cantor recites each phrase in Hebrew. Congregation responds in English.
It is Your way, our God, to delay Your
anger, against people both evil and good and this is Your praise
Act for Your sake, our God and not for ours,
behold our position destitute and empty
handed.
Bring a cure to Israel that fears every
rustling leaf, reconsider Your punishment of
dust and ashes. Cast away our sins and be
gracious to Your handiwork, see that we
have no defender - so act charitably with us.
(translation)

KI HINAY
Congregation recites together with Cantor in Hebrew
Like the clay in the hand of the potter - he expands it at will and contracts it at will - so are we in Your
hand, O Preserver of kindness, look to the covenant and ignore the Accuser.
Like the stone in the hand of the cutter - he grasps it at will and smashes it at will - so are we in Your
hand, O Source of life and death, look to the covenant and ignore the Accuser.
Like the ax-head in the hand of the blacksmith - he forges it at will and removes it at will - so are we in
Your hand, O Supporter of poor and destitute, look to the covenant and ignore the Accuser.
Like the anchor in the hand of the sailor - he holds it at will and casts it at will - so are we in Your hand,
O good and forgiving God, look to the covenant and ignore the Accuser.
Like the glass in the hand of the blower - he shapes it at will and dissolves it at will - so are we in Your
hand, O Forgiver of willful sins and errors, look to the covenant and ignore the Accuser.
Like the curtain in the hand of the embroiderer - he makes it even at will and makes it uneven at will so are we in Your hand, O jealous and vengeful God, look to the covenant and ignore the Accuser.
Like the silver in the hands of the silversmith - he adulterates it at will and purifies it at will - so are we in
Your hand, O Creator of cure for disease, look to the covenant and ignore the Accuser. (translation)
Ki hinAY kachomer b'yad hayotzeir, birtzoto
marchiv uvirtzoto m'katzeir,
Kein anachnu b'yad'cha chesed notzeir, lab'rit
habeit v'al teifen layeitzer.
Ki hinay ka-even b'yad hamsateit, birtzoto ocheiz
uvirtzoto m'chateit,
Kein anachnu b'yad'cha m'chayeh um'moteit, lab'rit
habeit v'al teifen layeitzer.
Ki hinay kagarzen b'yad hecharash, birtzoto dibeik
la-or uvirtzoto peirash,
Kein anachnu b'yad'cha tomeich ani varash, lab'rit
habeit v'al teifen layeitzer.
Ki hinay kahegeh b'yad hamalach, birtzoto ocheiz
uvirtzoto shilach,
Kein anachnu b'yad'cha eil tov v'salach, lab'rit
habeit v'al teifen layeitzer.
Ki hinay kaz'chuchit b'yad hamzageig, birtzoto
chogeig uvirtzoto m'mogeig,
Kein anachnu b'yad'cha ma-avir zadon v'shogeig,
lab'rit habeit v'al teifen layeitzer.
Ki hinay kayri-ah b'yad harokeim, birtzoto m'yasheir
uvirtzoto m'akeim,
Kein anachnu b'yad'cha eil kano v'nokeim, lab'rit
habeit v'al teifen layeitzer.
Ki hinay kakesef b'yad hatzoreif, birtzoto m'sagseig
uvirtzoto m'tzareif, Kein anachnu b'yad'cha
mamtzi l'mazor teref, lab'rit habeit v'al teifen
layeitzer.

SH’MA KOLEINYU
Cantor recites each phrase in Hebrew. Congregation responds with the English.

Here our voice A-donoy, our God, pity
and be compassionate with us and
accept - with compassion and favor our prayer.
Bring us back to YOU, A-donoy, and we
shall return, renew our days like those
of old.

1
2

Our words, hear, A-donoy, perceive
our thoughts.

3
4
5

Do not cast us away from Yourself, and
do not remove Your holy spirit from us.
Do not cast us away in old age, when
our strengths wears out do not forsake
us.
Do not forsake us, A-donoy, our God,
be not distant from us. Display for us a
sign for good so that our enemies may
see it and be ashamed, for A-donoy,
will have helped and consoled us.
Because for You A-donoy, we waited,
You will answer, my Lord, our God.
(translation)

6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

KI ANU AMECHA
Congregation recites together with Cantor in Hebrew
Our God and the God of our forefathers, forgive us, pardon us, atone for us.

Eloheinu veilohei avoteinu, s'lach lanu m'chal lanu, kaper-lanu.
For we are Your people and You are our God; we are Your children and You are our Father.
We are Your servants and You are our Master; we are Your congregation and You are our Portion;
We are Your heritage and You are our Lot; we are Your sheep and You are our Shepherd;
We are Your vineyard and You are our Watchman; we are Your handiwork and Your are our Shaper;
We are Your friend and You are our Beloved; we are Your treasure and You are our God;
We are Your people and You are our King; we are Your designated and You are our Designated.

Ki anu amecha, v'atah eloheinu;
anu vanecha v'atah avinu.
Anu avadecha, v'atah adoneinu;
anu k'halecha, v'atah chelkeinu.
Anu nachalatecha, v'atah
goraleinu; anu tzonecha, v'atah
roei-nu.
Anu charmecha, v'atah not'reinu;
anu f'ulatecha, v'atah yotz'reinu.
Anu rayatecha, v'atah dodeinu;
anu s'gulatecha, v'atah k'roveinu.
Anu amecha, v'atah malkeinu; anu
ma-amirecha, v'atah ma-amireinu.

(translation)

